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§ 52. Методика дешифровки.

После того как мы кое-что узнали о содержании табличек линейного письма А, не грех бы обобщить некоторый опыт, полученный при изучении вида табличек и характера надписей на них с целью получения максимума информации ещё до начала дешифровки. Выражаясь по-современному, нужно было произвести предварительное тестирование табличек. С этого нужно бы начинать работу с табличками. Для начинающих дешифровщиков это невыполнимо из-за отсутствия опыта, а люди, имеющие опыт, почему-то не считают нужным показать необходимость и важность предварительной работы с письменностью. Не оттого ли любители древностей сразу, как только увидят старинный документ, обуреваемые необыкновенным энтузиазмом дешифруют его в течение одной ночи? В этой статье мы покажем необходимость и важность первых шагов работы с табличками. Пусть некоторые наши выводы будут не всегда убедительны и даже не верны, не в этом дело, важно через наш опыт с самого начала работы прийти к пониманию выработки определённой методики работы с документами такой древности как минойские таблички. У молодых дешифровщиков могут появиться свои методики, позволяющие с большим успехом решать поставленные задачи. Для них и пишу эту статью.

При предварительном изучении табличек нужно учитывать всё и даже больше, чем всё. Чем больше данных мы вводим в поле анализа, тем больше увеличиваются возможности получить достоверные данные. Пусть они не будут открытиями, пусть они будут микроскопически малы, пусть они будут сомнительны, это не столь важно, главное, чтобы мы понимали, что все собранные факты составят основу будущих успехов.

Первым предметом анализа табличек является размер табличек. Этот параметр имеет решающие влияние на их текст. Нужно в первую очередь отметить, что основная масса табличек имеет размеры 10х15 см. Такого поля недостаточно, чтобы размещать там пространные тексты. Кроме текстов сюда нужно поместить числа и сопровождающие и поясняющие их знаки. По этой причине слоговый текст строки обычно содержит 2-5 знаков. Но таким количеством знаков не всегда можно записать достаточную информацию в случаях, когда она выражается 2 или 3 словами. Значит, не следует ожидать полного начертания слова, неизбежны сокращения слова до минимума слогов, дающих возможность узнать за знаком слово без особого труда. Поэтому сокращённые слова в качестве неизменных символов кочуют из таблички в табличку. Например, если принято на письме выражать понятие оливкового масла в максимально сжатом виде, то во всех табличках изображается знак λι, он может быть расширен до ε-λι, но никогда не пишется в одной табличке знаком λι, а в другой – ε. 

4-5 знаков, как правило, содержат 2 слова (иногда и 3). Например, запись первой строки таблички НТ 1 .1-2 QE-RA2-U ∙ KI-RO = σα – μα – υ ∙ κι – ρα  содержит два слова – сезамное зерно. Этот пример мы приводим здесь специально, чтобы читатель обратил внимание на точку, разделяющую два слова. Кажется, о значении точки нетрудно догадаться. Но в прорисовках знаков вы можете встретить трактовку такой точки как числа 10. В основной массе сложных слоговых текстов такая точка не ставится. Ещё более сжатое отражение двух слов содержит строка таблички НТ 120 .1 DA-QE-RA = δε – σα – λη, где от δεξις – приём и αλης – всё слоговый текст сообщает нам, что принято всего … Если число знаков больше пяти, то это уже точно не одно слово, а 2-4.

Для увлекающихся дешифровщиков эта особенность письма А таит большую опасность. Они могут одно длинное слово разбить на 2-3 слова и получить неожиданный результат. Тут нужно остановиться и взять себя в руки. Неожиданность результата, особенно при понятиях, выходящих за рамки содержания других строк таблички, первый признак неверного дробления слова и перевода его частей.

Некоторые дешифровщики не поняли особенности письма А табличек. Они считают, что слоговые тексты написаны по тому же принципу, что более позднее линейное письмо Б, где огласовываются почти все буквы слова по схеме СГ СГ …, и если за согласной нет гласного звука, то он вводится искусственно. Мы максимально упрощаем это правило письма Б, чтобы подчеркнуть, оттенить различие правописания двух систем письма. Такой приём получения слога СГ похож на установку кенотафа после согласной. Давайте вспомним хрестоматийный пример дешифровки письменности Б. Всем известная табличка, найденная К. Блегеном в Пилосе в 1952 году, которая начинается знаками ti-ri-po-…, где первые два знака в греческом означают τρι = три. Там запись соответствует правилам письма Б. Совсем другое правило действует в письменности А, где «кенотаф» после буквы τ не ставится, больше того, сам знак этой буквы опускается, остаётся ri-po…= ρι – πο… = треножник. Теперь попробуйте найти в словаре древнегреческого языка слово ριπος. Найдёте плетёнку из камыша. И это при совпадении огласовок и значений знаков в обеих письменностях, как полагал и даже сумел в своё время доказать А. Фюрюмарк. И как уверены в этом  сегодня его последователи. Но совпадений нет. В письменности А знак ρι звучит как πο. Слово из двух знаков будет выглядеть как πο-πο…, и перевод его действительно будет лежать «за пределами наших возможностей». Вот через эту особенность или трудность никак не могут перешагнуть даже известные знатоки древних письменностей.

Таким образом, небольшой размер таблички создаёт большие трудности и опасен тем, что можно ошибочно разделить слово на два-три  и в переводе получить чепуху. Можно прочитать два слова как одно, не принимая во внимание пропущенные слоги, и получить ерунду. Две одинаковые разницы. Правда, часть таких ошибок удастся исправить при последующей работе над текстами, но хотя такие ошибки поучительны, требуют большой и напрасной траты времени. Не говоря уж о плачевных общих результатах перевода.

Теперь можно перейти к рассмотрению структуры текста. Даже если вы имеете перед собой фотографии или качественные прорисовки знаков табличек, вам придётся затратить время на изучение структуры текста  этих табличек, приводить их к схемам, удобным для анализа. А у кого нет ни того, ни другого, то лучше содрать с сайта Джона Юнгера уже переработанные нужным образом тексты табличек и уж в процессе работы над ними сличать с прорисовками. Это нужно делать, т.к. неверное отражение знаков и их расположение на табличках встречается очень часто. Но работа, представленная на сайте Д. Юнгера, как нельзя лучше подходит для рассматриваемой в этой статье проблемы.

Итак, по структуре тексты табличек можно разделить на следующие группы.

1. Таблички, в строках которых содержаться только слоговые тексты и числа. Идеограммы единичны. Наиболее подходят под это определение таблички НТ 1, НТ 85, НТ 95, РК 1 и др. (Здесь и далее мы приводим не перечень таблиц такого рода, а наиболее характерные примеры).

2.  Таблички, в которых превалируют идеограммы с дополнительными знаками или без них (см. НТ 18, НТ 44 и др.).

3.  Смешанные, в которых представлены примерно поровну обе первые группы (см. НТ28, НТ 120, РЕ 1 и др.).

4.  Таблички сложных идеограмм (см. НТ 24, НТ 32, НТ 33, НТ 34 и др.).

Само по себе такое деление даёт не много информации. Оно может указывать в первую очередь на индивидуальный почерк писцов, их принципы размещения данных на табличке. Нет сомнения, что табличку НТ 1 писал один писец, а НТ 33 совсем другой. Но такое деление предполагает, что такие структуры текстов не случайны, они отражают какие-то особенности учёта или письма. И эти особенности проявляются в содержании записей.

По содержанию таблички чётко делятся на приходные и расходные перечни. Различить их можно по формальным признакам, даже не прибегая к полному переводу текстов.

Таблички приходных перечней имеют следующие характерные особенности.

1. Слоговые тексты почти отсутствуют, но если они есть, то сосредоточены в первых двух строках таблички (см. НТ 44, НТ 102 и др.).

2. Превалируют идеограммы с дополнительными знаками или без них (см. НТ 18, НТ 27 и др.).

3.Численные значения приходных наименований чаще всего выражаются большими числами, дробные величины встречаются, но редко (см. РЕ 1, НТ 94, НТ 97, НТ 15 и др.).

4. Часто таблички показывают места, откуда производится поступление. По этому признаку табличку чаще всего сразу можно ставить в раздел приходных документов. Найти такую табличку довольно просто. Рассмотрите, к примеру, табличку НТ 116. Начиная с третьей строки четырежды повторяется идеограмма GRA (крупа) против слоговых текстов своих строк, ниже этого знака идут повторяющиеся перечни знаков. Количество продуктов в этом случае изменяется в широких пределах. Этот признак может говорить только об одном, что слоговые тексты этих строк означают названия поселений, откуда поступали продукты. Если вы внимательно посмотрите другие таблички, содержащие такой признак, то эти поселения найдёте не один раз (см. НТ 18, НТ 28, НТ 90 и др.). После просмотра таблички НТ116 табличка НТ 18 покажется вам восхитительно простой и понятной.

HT 18 (HM 25) (GORILA I p.34 -35) 

	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	.1
	PA-SE
	GRA+QE
	20
	  

	.1
	  
	OLE+KI
	2
	  

	.2
	  
	*304
	3
	  

	.2
	SA-RA2
	GRA
	10
	  

	.2-3
	  
	FIC
	10
	  

	.4-5
	vacant 
	
	
	


Населённый пункт PA-SE = Λα – θι поставляет: зерно просеянное… 20 (мер), 
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            виноград…………… 3.

Населённый пункт SA-RA = Πι – μα  поставляет: зерно (первичной








  обработки)……….10,








  фиги………………10.  

5. Список приходного перечня чаще всего короткий (см. НТ 1, НТ 15 и др.).

6. Общее число KU-RO принятого, чаще всего, не ставится в конце списка.

Таблички расходных перечней отличаются от приходных противоположными признаками.

1. В них превалирует слоговый текст (см. НТ 85, НТ 87, НТ 95 и др.).

2. Идеограммы редки, а если есть, то чаще всего без дополнительных знаков (см. НТ 85, НТ 86 и др.).

3. Численные величины продуктов незначительны, в основном, в пределах первого порядка и долей меры (см. НТ 85, НТ 87, НТ 88, НТ 117 и др.).

4. Перечни продуктов значительно длиннее (относительно), чем в приходных табличках (см. НТ 85, НТ 86, НТ 117 и др.).

5. Общий итог KU-RO, выданных со склада мер, указывается чаще, чем в приходных табличках.

6. За редким исключением (см. НТ 28 сторона b, НТ 117 сторона a) встречается адресат-получатель продуктов. Адресат указывается в первых строках таблички. 

На этом признаке стоит остановиться подробнее, результаты рассмотрения будут использованы ниже.

	НТ 28   b.1-2         A-SI-JA-KA          •           U – MI – NA- SI •

             b.2             SA-RA2                     GRA                                           20                     

	НТ 117 a.1-2         MA-KA-RI-TE • KI-RO • U – MI – NA –SI •                                                                                                                                                     


Не останавливаясь на первой группе слов, перейдём ко второй и третьей группе – адресату-получателю продуктов. U-MI-NA-SI = υ – MI – θε – οι  напоминает нам надпись на алтарях U-NA-KA-NA-SI = υ – θε – μο – θε – οι = … на алтарь богам. Но рассматриваемые таблички не алтари богов, а документ складской отчётности, поэтому под знаком MI скрывается не алтарь, а другое слово. Ближе всего к истине сочетание υπερ πανσι Θεους – всем богам, где υπερ – для, в пользу, и знак MI получает огласовку πα. В первом случае мы видим выдачу зерна (первичной обработки) из Пимаса для использования в жертвоприношениях богам. Во втором случае поставляется зерно – κι-ρα не обработанное. Т.е., можно предположить, что выдача попадает в руки священнослужителям. 

Самую важную информацию содержит первая строка таблички. Оценить её содержание можно по совокупности признаков, описанных выше. Большая часть первых строк имеет особенности, позволяющие разделить их на три группы.

1. Строка имеет слоговый текст с обозначением числового измерения (см. НТ 1, НТ 123 и др.).

2. Строка имеет слоговый текст без обозначения числового измерения (см. НТ 28, НТ 86 и др.).

3. Строка имеет слоговый текст и идеограмму, идеограмма обычно с числовым обозначением (см. НТ 12, НТ 27, НТ93 и др.).

В первой группе писец не утруждает себя начертанием лишних знаков, он в первой же строке без всяких вводных и поясняющих слов начинает перечень продуктов с самого главного продукта – хлеба или вина, редко с сыра. Ранжирование продуктов по степени важности довольно устойчиво во всех видах табличек, если уж есть зерно или крупа, то они всегда на первом месте. Приход это или расход можно определить по длине списка; числовому выражению каждой строки, особенно важны здесь первая и вторая строки; наличию слова KU-RO (см. НТ 1, РК 1 и др.). 

Вторая группа в первой строке обычно имеет определяющее слово приход или расход (выдача). Сравнивая слова этой таблички с заведомо приходными (или расходными) списками, например, с табличками, имеющими указания на места, из которых поставляются продукты, это почти всегда приход, можно выделить ключевое слово. По нему можно выделить группу приходных (или расходных) табличек. Например, по выделенным знакам A-DU = ρι – νο от κρινω вы выявите не менее полутора десятков расходных табличек, а по знакам KA-RA = μο – λα не меньше приходных табличек. Список продуктов в этих табличках начинается со второй или третьей строки (см. НТ 2, НТ 11, НТ 28 и др.).

В третьей группе табличек слоговый текст первой строки указывает на характер действий с продуктами (приход-расход), а вторая половина строки, занятая идеограммами, указывает на важнейший продукт данного списка и его величину (см. НТ 93 а.1, НТ 97 а.1, НТ 133 .1-2). Численные величины целые и дробные везде указаны, но относительно современных или Греции классического периода они неизвестны. Ориентировочно мы приближаемся к их оценке в табличке НТ 13, где их величины можно приравнять к литрам. И только в табличках НТ 11, НТ 27, НТ 118, НТ 123 указана конкретная посуда – амфоры, пифосы, неизвестная ёмкость κι (мешок), которая даёт представление о вместимости емкостей, объединённых этим знаком.

Структура идеограммых групп имеет своё правописание. Это правописание просто, хотя не всегда соблюдается, но легко запоминается. Лучше всего суть объяснить на примере, с которым вы встретитесь чуть ниже при переводе таблички НТ 28. Её строка а.4 VIR+KA   VIN = κι(ρα) + μο(ρον)   οινο, где κιρα = зерно и μορον = тутовая ягода, интерпретируется так: из тутовой ягоды вино. Подробности ниже. Сейчас для нас важно подчеркнуть, что знаки, стоящие перед идеограммой, поясняют из чего, из какого исходного продукта приготовлено вино. Другой пример из таблички НТ 116 строка а.3 A+SE = (κ)ρι + θε   αλε, где κριθε… = ячмень и αλε = зерно, т.е. ячмённое зерно (после первичной обработки). Здесь мы видим – из чего получено зерно. Дополнительные значки, стоящие после идеограммы, показывают степень переработки продукта, его качественные характеристики (вкус, цвет, размер и т.д.), т.е. уже переработанный продукт. Эта же идеограмма зерна GRA=αλε стоящими после неё значками в строках таблички НТ 120 .2 и .4-5 показывает уже переработанное зерно в крупу разных фракций. А строки .2-3, .3-4 и .6 показывают нам муку, в строке .3-4 просеянную. В примерах, похожих на последний, вид зерна ищите в слоговом тексте. В этой табличке вид зерна, из которого получена крупа для строки .2,  показан в слоговом тексте этой же строки δε-μι (неизвестная пока смесь двух зерновых).

С особой структурой знаков дешифровщик столкнётся в некоторых табличках, где после дополнительных знаков, стоящих после идеограмм, следуют ещё знаки, относящиеся уже к цифрам и стоящие перед ними. Характерна в этом отношении сторона b. Таблички НТ 27, где после идеограммы вина стоят дополнительные значки, обозначающие его характеристики (красное, из зерна хлебных злаков), затем следуют знаки, обозначающие пифосы и амфоры, и за ними число этих сосудов. Несколько по-другому выглядит запись в табличке НТ 11, где вид продукта указан в слоговом тексте, затем идёт идеограмма (КА = μο) ёмкости меры, после неё указано, сколько литров засыпано в эту меру. В этой табличке продукт засыпан, предположительно, в мешки (μολγος – мешок). 

Ошибки. При первичной обработке табличек ошибок обнаруживается много. Мы не говорим о правильности суммирования мер прихода или расхода продуктов, это мелочь. Основное зло в неправильном отображении первичных знаков табличек современными копировальщиками. Наиболее распространённые ошибки связаны с почерками древних писцов, которые наши современники не научились различать. Путают знак №58 = SU = με  и №59 = TA = νε; №31 = SA = πι и №26 = RU = να; №56 = PA3 = φι и  NU = κο. Но самая большая путаница в знаках RU = να, A = ρι, RE = α,  SI = ο. Проще всего избежать ошибок – иметь перед глазами или качественный снимок таблички, или надёжные прорисовки. 
Сюда же, но не к ошибкам, нужно отнести случаи, когда знак на табличке неразборчив, плохо различим, и копировальщик колеблется, какой знак поставить правильный. На сайте Янгера эти случаи часто указываются в примечаниях внизу таблички. В таких случаях часто сам текст подсказывает правильный знак. 

Сюда же нужно отнести собственные ошибки. Каждый шаг вперёд – это испытание, чаще всего ставящее под сомнение предыдущие решения. После каждого шага необходимо возвращаться к уже пройденному,  и вносить изменения, дополнения, обоснования. Нужно отказываться оттого, что только вчера казалось правильным, на чём строилось движение вперёд. Часто новое и старое имеют одинаковую убедительность, и чувствуешь, что отказ от одного в пользу другого – это ошибка, это потеря, которая будет стоить дорого, т.к. убедительных аргументов в пользу принятой версии нет и предвидеть время их появления невозможно. 

В нашем распоряжении словари И.Х.Дворецкого и Вейсмана, но они не могут полностью содержать словарный состав древнего народа Крита. Они отражают словарный запас греков времён письменной фиксации эпоса и более поздней эпохи. Где найти минойские слова в той тундре, где мы живём? Осюда неизбежные ошибки и не переведенные слова. И к этому нужно относиться как неизбежности.

Прочее. Важно отметить ещё один характерный штрих в записях на табличках. Там, где заполнены обе стороны таблички, не бывает, чтобы на одной стороне отмечался приход, а на другой расход (см. НТ 28 или НТ 86 и др.).

И последнее важное замечание. Название продукта, выраженное слоговым текстом раздаточных перечней и идеограммой приходных перечней, имеют одинаковые дополнительные знаки. Этот признак позволяет более точно дешифровать тексты табличек.  Например, OLE+U – оливковое масло высшего качества по последнему знаку легко отыскивается в слоговом тексте DI-NA-U = λι – θε – U – оливковое масло процеженное высшего качества или U-DI- MI = U – λι – πο =  оливковое масло высшего качества. И так далее по другим маслам и продуктам.

После всего сказанного интересно посмотреть, осталось что-либо в головах читателей? Для проверки предлагаю выполнить домашнее задание. Элементарно интерпретируемую табличку рассматривать не будем, сложную тоже, но доступную и с некоторыми «загогулинами» давайте рассмотрим. Предлагаю вечерком за чашкой чая вместо газеты посмотреть табличку НТ  28 с сайта Д. Янгера, просмотреть её в соответствии  с нашей методикой, и только потом сверить свои вывода с предлагаемым переводом. Уверен, что вы без труда определите вид таблички и её характерные признаки. После этого перевод пойдёт быстро, и вы почувствуете, что таблички читаемы.
HT 28 (HM 51) (GORILA I: 52-53) 

	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	a.1
	A-SI-JA-KA •
	 
	 
	  

	a.1-2
	JA-QIf •
	GRA+QE
	5
	 

	a.2
	  
	OLE+U
	2
	  

	a.2
	  
	OLE+KI
	  
	J

	a.2
	  
	OLE+MI
	1
	  

	a.2-3
	  
	OLE+TU
	  
	L2

	a.3
	SA-RA2
	OLE+DI
	1
	  

	a.3
	  
	FIC
	2
	  

	a.4
	  
	VINa
	3
	  

	a.4
	  
	VIR+KA VINa
	6
	  

	a.5
	A-RU-DA-RA
	GRA
	5
	  

	a.5
	  
	*304
	2
	  

	a.6
	  
	OLE+DI
	3
	  

	a.6
	I-TA-JA
	OLE+DI
	10
	  

	  
	  
	  
	  
	  

	b.1-2
	A-SI-JA-KA • U-MI-NA-SI •
	  
	  
	  

	b.2
	SA-RA2
	GRA
	20
	  

	b.2-3
	  
	OLE+DI
	5
	  

	b.3
	  
	FIC
	2
	  

	b.3
	  
	VINa
	4
	  

	b.3-4
	PU-RA2
	FIC
	6
	  

	b.4
	JA-QIf
	VINa
	6
	  

	b.5
	I-DI-NA
	OLE+DI
	3
	  

	b.5
	  
	VINa
	3
	  

	b.6
	  
	•
	  
	E


После просмотра таблички и с учётом сказанного чуть выше об адресате получения продуктов, вы сделаете правильный вывод: раз здесь фигурируют боги, то табличка расходного характера, ибо боги редко что отдают, они только берут. Большинство идеограмм вам знакомо по предыдущим нашим статьям. Вас ожидают следующие трудности. 

Первая. Огласовка первой группы слов первой строки такова:  A-SI-JA-KA = ρι – ο – ε – μο. Два последних знака означают εμμονως – постоянно. Два первых знака будут терзать вас до тех пор, пока вас не осенит догадка: здесь ошибка в отображении второго знака! К сожалению, это так. Мы уже указывали на эту ошибку при дешифровке первых табличек. По всем табличкам идёт путаница знаков SI, RE, A, RU, имеющих похожие начертания при практическом применении. Просмотрев таблички серии НТ, вы быстро найдёте, что вместо SI должен стоять знак DU = νο или знак RU = να, тогда A – DU = κρινω = выдавать, распределять. И вся первая строка переводится: постоянная выдача (раздача). И если здесь можно думать, кому предназначена эта выдача, то в строке b.1-2 прямо сказано – постоянная выдача всем богам. 

Вторая. Вы установили, что JA-QIf (ε..-κα..), SA-RA (Пимас), PU-RA2 (Хомас)  являются населёнными пунктами. Но как быть с другими группами знаков в текстовой части таблички? Совершенно определённо слово I-TA-JA = η – νε – ε  не относится к названиям населённого пункта. В большинстве случаев это слово в табличках связано с зерном. Мы более подробно поговорим об этом в статье «Хлеб минойского Крита». Мы установили в статье «Оливковое масло», что I-DI-NA = η – λι – θε означает процеженное оливковое масло. По структуре текста слово A-RU-DA-RA = ρι – να – δε – λη должно означать название населённого пункта. По строению самого слова его можно отнести к сложным словам с неизвестным нам значением. В других табличках эта группа знаков не встречается. Оставляем без перевода до лучших времён в качестве населённого пункта.

Третья. Обратите внимание на конец таблички. Перечень продуктов и их численных значений уже закончен, стоит точка, и вдруг за ней в столбце дробных величин стоит дробь. К чему она относится? В то же время в столбце слогового текста в строке b.5  проставлено I-DI-NA = η – λι – θε = процеженное оливковое масло против OLE+DI, но оливковое масло не может быть ещё и мёдом или просом. Ваши соображения? Бездомная дробная величина соизмерима с показателями масел (так же дробными) в верхних строках таблички. Масла поставляет только один населённый пункт – JA-QIf. Все другие поставщики дают продукцию в полных мерах. На наш взгляд нужно опустить слоговые тексты JA-QIf со строки b.4 на предпоследнюю строку b.5, а I-DI-NA = η-λι-θε с b.5 на b.6, соблюдая алгоритм FIC-VIN, FIC-VIN.  И всё станет на свои места.

У нас остались непонятными знаки в строке идеограмм а.4.  VIR+KA VIN = κι(ρα) + μο οινο. На этом сочетании знаков стоит остановиться более подробно, т.к. здесь открывается просто замечательное сообщение. Посмотрите! Последнее слово нам хорошо известно, первому знаку κι мы уделили в статье «Хлеб минойского Крита» большое внимание, после чего не остаётся сомнений, что  κι = κιρα = зерно. Остаётся правильно интерпретировать знак μο. Перебирая исходные продукты виноделия, находим, что только тутовая ягода μορον соответствует рассматриваемому знаку и достоверности его использования для получения вина. Получается на первый взгляд некая несуразица: зерно – тутовая ягода – вино, причём зерно без указания вида. Но стоит вспомнить редко упоминаемое и остающееся вне нашего внимания сообщение узких специалистов (ботаников) о том, что греки называли тутовую ягоду зерном! И сразу парадоксальный набор знаков приобретает логическую структуру и ясность: вино из тутовых ягод (зёрен). Табличка говорит нам, что основоположниками такого вина и такого названия являются не греки классического или архаического периода, а минойцы, жившие несколькими столетиями раньше. Табличка подтверждает, что греки действительно называли тутовую ягоду зерном.

Теперь табличка НТ 28 говорит по-русски ясно и понятно. Мы не приводим здесь огласовки и переводы слов и знаков таблички, они все даны в других наших статьях достаточно подробно.

	А.1
	Постоянная выдача 

	а.1-2
	JA-QIf
	Зерно провеянное
	6

	а.2
	
	Оливковое масло высшего качества
	2

	а.2
	
	Оливковое масло первого отжима
	J

	a.2
	
	Оливковое масло непищевое
	1

	а.2-3
	
	Масло розовое
	L2

	a.3
	Пимас
	Мёд
	1

	а.3
	
	Фиги
	2

	а.4
	
	Вино
	3

	а.4
	
	Вино из тутовых ягод
	6

	а.5
	Ρι- να – δε –λη
	Зерно (первичной обработки)
	5

	а.5
	
	Виноград
	2

	а.6
	
	Мёд
	3

	a.6
	
	Просо нового урожая
	10

	b.1-2
	Постоянная выдача всем богам

	b,2
	Пимас
	Зерно (первичной обработки)
	20

	b.2-3
	
	Просо 
	5

	b.3
	
	Фиги
	2

	b.3
	
	Вино
	4

	b.3-4
	Хомас
	Фиги
	6

	b.4
	
	Вино
	6

	b.5
	
	Мёд
	3

	b.5
	JA-QIf
	Вино
	3

	b.6
	
	Масло оливковое процеженное
	Е


О методике дешифровке Фестского диска читателю обстоятельно говорить здесь не нужно. Методика огласовки знаков разработана и очень хорошо дана в книге А,А, Молчанова «Таинственные письмена первых европейцев». Всё изложение материала по огласовке знаков по сути и есть методика, логически законченная и точная, сюда нечего ни прибавить, ни убавить. В нашей книге она приведена в § 1.

Методика дешифровки текста Фестского диска дана в § 2.


Достоверность огласовок знаков и дешифровки текста Фестского диска проверена переводами текстов печатей в §§ 3-4.

Часть знаков иероглифического письма содержит письмо А, где они сохранили своё начертание и значение. 

Методику дешифровки иероглифической письменности и письма А можно применять без страха и сомнений по причине своей единственности, отсюда и правильности.
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